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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlief3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

SICHERHEITSHINWEISE

VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und durfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzuflihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieflen.



Sicherer Betrieb

Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.

Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

Am Gerat nur Arbeiten durchfiihren, die beschrieben sind.

Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat verwenden.

Uber diese Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts NCTP-O 300i haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
¢ Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

& VORSICHT

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Produktbeschreibung
NCTP-O 300i sind Pumpen flir Wasserspiele.

Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen.
Einfache Regulierung der Wassermenge.
13 mm (%2 ") Schlauchanschluss.

Lieferumfang und Gerateaufbau

OA NCTP-O 300i Beschreibung
Anzahl
1 1 Motorgehause
2 1 Pumpengehause mit Ausgang
2 Saugnépfe




BestimmungsgemaRe Verwendung

NCTP-O 300i, "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals mit anderen Fliissigkeiten als Wasser betreiben.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
o Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.

Aufstellen und AnschlieBRen

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.
e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

So gehen Sie vor:
0B
1. Die Durchflussmenge einstellen:
— Stutzen nach rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Stutzen nach links drehen: Durchflussmenge verringern.
2. Den Schlauch auf den Ausgang stecken.
[mie)
3. Die Pumpe vollstandig getaucht aufstellen.
— Maximal zulassige Tauchtiefe von 1 m nicht tberschreiten.
— Die Netzleitung mit einer Schlaufe von unten zur Steckdose fiihren.

Inbetriebnahme

m HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Wahrend des Betriebs muss die Pumpe stets geflutet sein.
o RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren.

o Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Das Geréat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Netzstecker ziehen.



Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Das Gerat lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Laufeinheit blockiert Reinigen

Fontanenhdhe ungeniigend Regler zu weit gedreht Regler einstellen
Pumpengehause oder Laufeinheit ver- Reinigen
schmutzt, Schlauch verstopft
Schlauch defekt Ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch gerade verlegen
Laufeinheit verschlissen Laufeinheit austauschen

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:

oD

1. Das Pumpengehéause abziehen.

2. Die Laufeinheit aus dem Motorgehause ziehen.

3. Die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Lagerung

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:

e Gerat griindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

« Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Entsorgung
Dieses Gerét darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.



5 Jahre BAUHAUS-Garantie

BAUHAUS gewahrt auf alle elektro- und motorbetriebenen Gerate, ausgenommen Akkus, Batterien, Leuchtmittel und
Verschleilteile, eine Garantie von 5 Jahren ab Kaufdatum.

Die gesetzlichen Gewahrleistungsrechte des Kaufers bleiben von der Garantie unberihrt.

Mangel eines Gerétes, die wahrend der Garantiezeit auftreten, wird BAUHAUS nach eigenem Ermessen entweder
beseitigen (Reparatur), im Austausch ein Ersatzgerat liefern oder den Kaufpreis gegen Riickgabe des Gerates erstat-
ten. Weitergehende Anspriiche kénnen aus der Garantie nicht hergeleitet werden.

Von dieser Garantie ausgenommen sind Mangel und Abnutzungserscheinungen, die auf gebrauchsiblichen Ver-
schleil, unsachgemaRe Behandlung oder fehlende Wartung zurtickzufiihren sind oder dem Kunden beim Kauf be-
kannt waren. Die Garantie erlischt, sobald der Kunde das Gerategehause 6ffnet oder 6ffnen Iasst.

Anspriiche aus der Garantie kénnen vom Kunden unter Vorlage des Gerates und des Kassenbons in jedem
BAUHAUS innerhalb von 5 Jahren ab Kaufdatum geltend gemacht werden.

Kundgnservice G A RA N T I E
Lzﬁfr:}}gsﬁs?eonf gggtschen Festnetz. G UA RANTE E

Sie erreichen unseren Kundenservice von Montag bis Frei- GemaR unseren
tag von 9:00 bis 18:00 Uhr. Garantiebedingungen

E-Mail Kontakt
service@bauhaus.info
Fax: 0621 3905 140

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

AUHAU'S




Translation of the original Operating Instructions

&WARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

¢ Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

SAFETY INFORMATION

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.



Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

e Never carry or pull the unit by the electrical cable.

e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit described here.

o Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about this operating manual

You made a good choice with the purchase of this product NCTP-O 300i.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

e Indicates a possibly hazardous situation.
¢ Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

m NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Product Description

NCTP-O 300i pumps are designed for water features.
o Suitable for indoor use.

e Simple regulation of the water volume.

e 13 mm (%2 ") hose connection.

Delivery scope and unit configuration

OA NCTP-O 300i Description
Quantity
1 1 Motor housing
2 1 Pump casing with outlet
2 Suction cups
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Intended use

NCTP-O 300i, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For operation with clean water.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

« Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
¢ Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection

& WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

How to proceed:
OB
1. Set the flow rate:
— Turning the socket clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the socket counterclockwise: Decreases the flow rate.
2. Fit the hose onto the outlet.
e
3. Install the pump fully submerged.
— Ensure that the maximum permissible submersion depth of 1 m is not exceeded
— Route the power cable so that it forms a loop below the power socket.

Commissioning/start-up

E NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Ensure that the pump is always flooded during operation.
e Regularly check the water level.

¢ Switching on: Insert the power plug into the socket.
— The unit switches on immediately.
¢ Switching off: Disconnect the power plug.

"



Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

The unit does not start up No mains voltage Check the mains voltage
Impeller unit blocked Clean

Insufficient fountain height Regulator closed too far Adjust regulator
Pump casing or impeller unit soiled, hose Clean
blocked
Hose defective Replace
Hose kinked Route hose in a straight line
Impeller unit worn Replace impeller unit

Maintenance and cleaning

A WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
o Isolate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

e Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Replacing the impeller unit

How to proceed:

b

1. Pull off the pump casing.

2. Pull the impeller unit out of the motor housing.
3. Assemble the pump in the reverse order.

Storage

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

o Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts
e Impeller unit

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. Render
the unit unusable beforehand by cutting the cables.

12



- GB

5 year BAUHAUS guarantee

BAUHAUS grants a 5 year guarantee from the date of purchase for all electrically operated and motor driven units. Re-
chargeable batteries, batteries, bulbs/lamps and wear parts are excluded from the guarantee.

The guarantee does not affect the purchaser's statutory warranty rights.

If a defect occurs during the guarantee period, BAUHAUS will, at their sole discretion, either remedy the defect (repair),
replace the defective unit with a replacement unit or refund the purchase price on return of the unit. Any further claims
under this guarantee are excluded.

This guarantee does not apply to any defects or signs of wear and tear resulting from normal wear, incorrect treatment
or insufficient or neglected maintenance, or that were known to the customer at the time of purchase. The guarantee
will become null and void as soon as the unit casing is opened by the customer or third party.

Claims under the guarantee can be made by the customer on presentation of the unit and the receipt at any BAUHAUS
within 5 years of the purchase date.

sEer:zi!ci;g@?)::::tth info G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience,
un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la
personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les
enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un en-
fant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

¢ Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de 'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.

CONSIGNES DE SECURITE

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protéger les raccordements a fiche contre I'numidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

14



Exploitation sécurisée

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.

Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

N'exécuter que les travaux décrits sur la notice sur I'appareil.

N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

En ce qui concerne cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, NCTP-O 300i vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Description du produit
Les NCTP-O 300i sont des pompes pour des jeux d'eau.

Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux.
Régulation aisée du volume d'eau.
Raccord de tuyau 13 mm (%2 ").

Fourniture et structure de I'appareil

OA NCTP-O 300i Description
Quantité
1 1 Carter du moteur
2 1 Corps de pompe avec sortie
3 2 Ventouses

15



Utilisation conforme a la finalité

NCTP-O 300i, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour 'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement

A AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.
o Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

Voici comment procéder :
OB
1. Régler le débit de la pompe :
— Tourner la tubulure dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner la tubulure dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.
2. Emmancher le tuyau sur la sortie.
oc
3. Place la pompe de sorte a ce qu'elle soit complétement immergée.
— Ne pas dépasser la profondeur d'immersion maximale admissible de 1 m.
— Guider la ligne secteur avec une boucle vers la prise par le bas.

Mise en service

m REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
* Pendant son fonctionnement, la pompe doit toujours étre remplie d’eau.
o Controler réguliérement le niveau d'eau.
e Mise en circuit : Brancher la fiche secteur dans la prise.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
e Mise hors circuit : Retirer la prise secteur.

16



Dépannage

Dérangement
L’appareil ne démarre pas

Hauteur de jet insuffisante

Nettoyage et entretien

A

AVERTISSEMENT

Cause

La tension secteur manque

L'unité de fonctionnement est bloquée
Le régulateur est trop ouvert

Le corps du filtre ou I'unité de fonctionnement
sont encrassés, le tuyau est bouché

Le tuyau est défectueux
Le tuyau est plié
Unité de fonctionnement usée

Reméde

Vérifier la tension secteur
Nettoyer

Régler le régulateur
Nettoyer

Remplacer
Redresser le tuyau
Remplacer I'unité de fonctionnement

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !
e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact

avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

* Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pieces a l'eau claire.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :

oD

1. Enlever le corps de pompe.

2. Sortir I'unité de fonctionnement du carter de moteur.
3. Assembler la pompe dans l'ordre inverse.

Stockage
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :
« Nettoyer méticuleusement I'appareil, I'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument

remplacer toute piece endommagée.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Pieces d'usure
o Unité de fonctionnement

Recyclage
Ne pas éliminer cet appareil avec les ordures ménageéres ! Priére d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet effet.
Rendre I'appareil inutilisable en sectionnant auparavant le cable.
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Garantie BAUHAUS 5 ans

BAUHAUS garantit tous les équipements électriques ou avec moteur électrique 5 ans a compter de la date d'achat,
sauf les accumulateurs, les batteries, les lampes et les piéces d'usure.

Les clauses de garantie ne restreignent pas les droits reconnus a I'acheteur par la législation

En ce qui concerne une défaillance d'un appareil survenue pendant la période garantie, BAUHAUS selon le cas fera
une réparation ou livrera un appareil de remplacement ou encore remboursera le prix d'achat contre restitution de I'ap-
pareil. Des réclamations allant au dela ne sont pas recevables dans le cadre de la garantie.

De cette garantie sont exclus les défauts et traces d'usure apparaissant nécessairement avec le temps, les défauts
dUs a une utilisation inappropriée ou a un manque d'entretien ou encore un défaut connu du client au moment de
I'achat de I'appareil. Toute ouverture de I'appareil entraine la suspension des clauses de garantie.

Les réclamations au titre de la garantie sont recevables sur présentation de I'appareil et du bon d'achat dans toute
concession BAUHAUS dans un délai de 5 ans a compter de la date d'achat.

s o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

AUHAUS
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

A avviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo i lavori descritti.

Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto NCTP-O 300i.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Avvertenze
Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Descrizione del prodotto
NCTP-O 300i sono pompe per giochi d'acqua.

Adatto per I'impiego in locali.
Regolazione semplice della quantita d'acqua.
Attacco per tubi flessibili 13 mm (?2").

Consegna e macchine agricole

OA NCTP-O 300i Descrizione
Quantita
1 1 Carter del motore
2 1 Corpo della pompa con uscita
2 Ventose
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Impiego ammesso

I NCTP-O 300i, chiamato "apparecchio”, puo essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

« Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infammabili o esplosive.
* Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento

&AWISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.
« Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

Procedere nel modo seguente:
0B
1. Regolare la portata:
— Girare il raccordo di tubo verso destra: aumentare portata.
— Girare il raccordo di tubo verso sinistra: ridurre portata.
2. Innestare il tubo flessibile sull'uscita.
oc
3. Installare la pompa in modo che sia completamente immersa.
— Non superare la profondita d'immersione max. ammissibile di 1 m.
— Facendolo passare dal basso, condurre il conduttore di rete con un anello fino alla presa.

Messa in funzione

@ NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
e La pompa deve essere sempre alimentata durante il funzionamento.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

e Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.
e Spegnimento: Staccare la spina elettrica.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento

L'apparecchio non si avvia Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
Unita rotante bloccata Pulire

Altezza della fontana non sufficiente Regolatore troppo aperto Regolare il regolatore
Corpo della pompa o unita rotante sporchi, Pulire
tubo flessibile intasato
Tubo flessibile difettoso Sostituire
Tubo flessibile piegato Posare diritto il tubo flessibile
Unita rotante usurata Sostituire I'unita rotante

Pulizia e manutenzione

A AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Sostituzione dell'unita rotante
Procedere nel modo seguente:

)

1. Sfilare il corpo della pompa.
2. Rimuovere I'unita rotante dal carter del motore.
3. Rimontare la pompa seguendo Il'ordine inverso.

Stoccaggio

L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

* Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere inutiliz-
zabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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5 anni di garanzia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garanzia di 5 anni a partire dalla data di acquisto su tutti gli apparecchi elettrici e a motore,
eccetto accumulatori, batterie, lampade e pezzi soggetti a usura.

Sono salvi i diritti a garanzia legali dell'acquirente.

Per i difetti di un apparecchio che si verificano durante il periodo di garanzia, BAUHAUS provvedera ad eliminarli (ripa-
razione) secondo un'equa valutazione, fornira un apparecchio sostitutivo oppure rimborsera il prezzo d'acquisto dietro
restituzione. Non & possibile derivare ulteriori diritti dalla garanzia.

Dalla garanzia sono esclusi i difetti e fenomeni di usura imputabili al consueto logoramento, trattamento non appro-
priato o manutenzione non eseguita, oppure gia noti al cliente al momento dell'acquisto dell'apparecchio. La garanzia
si estingue non appena il cliente apre o fa aprire la scatola dell'apparecchio.

Il cliente puo far valere i diritti a garanzia presentando I'apparecchio e lo scontrino ad ogni BAUHAUS entro 5 anni
dalla data d'acquisto.

e o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

N\ ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por niflos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo s6lo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

o Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

o Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

« No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

¢ No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

* Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto NCTP-O 300i es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

& ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesiéon muy grave.

& CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Descripcion del producto

NCTP-O 300i son bombas para juegos acuaticos.
e Apropiado para emplear en interiores.

e Facil regulacion de la cantidad de agua.

e Conexion de la manguera: 13 mm (%2 ").

Volumen de suministro y estructura del equipo

OA NCTP-O 300i Descripcion
Cantidad
1 1 Carcasa del motor
2 1 Carcasa de la bomba con salida
2 Ventosas
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Uso conforme a lo prescrito

NCTP-O 300i, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para la operacién con agua limpia.

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

* No opere nunca sin circulacion de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

e No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Emplazamiento y conexién

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.
* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

Proceda de la forma siguiente:
OB
1. Ajuste del caudal de paso:
— Giro de la tubuladura a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro de la tubuladura a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.
2. Enchufar la manguera en la salida.
[mye
3. Emplazar la bomba completamente sumergida.
— No sobrepasar la profundidad de sumersién maxima permisible de 1 m.
— Guiar la linea de alimentacién con un bucle por debajo al tomacorriente.

Puesta en marcha

m INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e La bomba siempre tiene que estar inundada durante el funcionamiento.
e Controle regularmente el nivel de agua.

e Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
o Desconexion: Saque la clavija de la red.
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Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accién correctora

El equipo no arranca. Falta la tension de alimentacion Comprobar la tensién de alimentacion
Unidad de rodadura bloqueada Limpiar

Altura del surtidor insuficiente Giro excesivo del regulador Ajustar el regulador
Carcasa de la bomba o unidad de rodadura Limpiar
sucias, manguera obstruida
Manguera defectuosa Sustituir
Manguera doblada Tender la manguera de forma recta
Unidad de rodadura desgastada Sustituir la unidad de rodadura

Limpieza y mantenimiento

& ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.
* Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.
e Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tension de alimentacion.
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
e Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

D

1. Quitar la carcasa de la bomba.

2. Sacar la unidad de rodadura de la carcasa del motor.
3. Montar la bomba en secuencia contraria.

Almacenamiento

El equipo no esta protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

« Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafios y sustituya las partes dafiadas.

* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Desecho
iEsta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica! Deseche el equipo soélo a través del sistema de reco-
gida previsto. Corte los cables para inutilizar el equipo.

27



5 afios de garantia BAUHAUS

BAUHAUS concede una garantia de 5 afios a partir de la fecha de compra para todos los equipos eléctricos y accio-
nados por motor, excepto acumuladores, baterias, bombillas y piezas de desgaste.

La garantia no influye en los derechos de garantia legales del comprador.

En caso de defectos de un equipo durante el tiempo de garantia BAUHAUS decidira a discrecion propia una repara-
cién, una sustitucion por un equipo de recambio o la devolucién del precio de compra contra la devolucion del equipo
reclamado. De la garantia no se pueden deducir otros derechos.

Esta garantia no incluye los defectos y huellas de desgaste que se deban al desgaste usual, un tratamiento inade-
cuado o la falta de mantenimiento ni los defectos que conocia el cliente en el momento de la compra. La garantia ex-
pira si el cliente abre o encarga la abertura de la carcasa del equipo.

El cliente puede reclamar los derechos de garantia entregando el equipo y el comprobante de compra en cada filial de
BAUHAUS en el plazo de 5 afios a partir de la fecha de compra.

senice@oasato GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

AUHAUS
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

I\ \WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

o Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die hier beschreven worden.

« Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

Over deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product NCTP-O 300i heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING
* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Productbeschrijving

NCTP-O 300i zijn pompen voor waterspelen.

e Voor het gebruik in ruimten.

e Eenvoudige regeling van de waterhoeveelheid.
e 13 mm (2 ") slangaansluiting.

Omvang van de levering en apparaatopbouw

OA NCTP-O 300i Beschrijving
Aantal
1 1 Motorbehuizing
2 1 Pomphuis met uitgang
2 Zuignappen
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Beoogd gebruik

NCTP-O 300i, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

* Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

* Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.
e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

Zo gaat u te werk:
0B
1. Het debiet instellen:
— Steun naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Steun naar links draaien: Debiet verlagen.
2. De slang op de uitgang aanbrengen.
oc
3. De pomp volledig ondergedompeld opstellen.
— Maximum toegelaten dompeldiepte van 1 m niet overschrijden.
— De netleiding met een lus van onderen naar de contactdoos geleiden.

Inbedrijfstelling

@ OPMERKING

De pomp mag niet drooglopen. Anders raakt de pomp defect.
o Tijdens het gebruik moet de pomp steeds voorzien zijn van water.
¢ Regelmatig de waterstand controleren.

* Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
o Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat start niet Netspanning ontbreekt Netspanning controleren
Rotor geblokkeerd Reinigen

Fonteinhoogte onvoldoende Regelaar te ver gedraaid Regelaar instellen
Pompbehuizing of rotor vervuild, slang verstopt = Reinigen
Slang defect Vervangen
Slang geknikt Slang rechtleggen
Rotor versleten Rotor vervangen

Reiniging en onderhoud

A WAARSCHUWING
Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!
e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.
o De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

o Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

D

1. De motorbehuizing verwijderen.

2. De rotor uit de motorbehuizing trekken.

3. De pomp in omgekeerde volgorde monteren.

Opslag

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

e Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

e Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen
e Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Gebruik voor de verwijdering a.u.b. het hiervoor bedoelde re-
tournagesysteem. Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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- NL

5 jaar BAUHAUS-garantie

BAUHAUS verleent op alle elektrische en gemotoriseerde apparatuur, met uitzondering van batterijen, accu's, lampen
en slijtende delen een garantie van 5 jaar vanaf de aankoopdatum.

De wettelijke garantierechten van de koper blijven door deze garantie onverminderd van kracht.

Indien een apparaat gebreken vertoont tijdens de garantieperiode, zal BAUHAUS deze naar eigen goeddunken oplos-
sen (repareren), het vervangen door een vervangend apparaat, ofwel de aankoopprijs restitueren nadat het apparaat is
geretourneerd. Verdere claims kunnen hieraan niet worden ontleend.

Uitgesloten van deze garantie zijn defecten en slijtageverschijnselen die zijn ontstaan als gevolg van normale slijtage,
onbeoogd gebruik of gebrek aan onderhoud of waarvan de klant bij de aankoop kennis had. De garantie vervalt, zodra
de klant de behuizing van het apparaat opent of laat openen.

Aanspraken uit deze garantie kunnen door de klant worden gemaakt na overhandiging van het apparaat en de aan-
koopbon in ieder BAUHAUS binnen 5 jaar na aankoopdatum.

sEéﬁse“(g_g:::ac:s info G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzadzenie podtgczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzgdzenie do utylizaciji.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécié sie do specjalisty elektryka.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

o Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposob chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

¢ Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko czynnosci, ktére sg opisane.

o Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Kupujgc NCTP-0 300i, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzagdzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktore okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze dojs¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
¢ W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace si¢ do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Opis produktu

NCTP-O 300i to pompy do fontann.

e Przeznaczona do stosowania w pomieszczeniach.
e tatwa regulacja ilosci wody.

e Przytacze weza 13 mm (2 ").

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

OA NCTP-O 300i Opis
llos¢
1 1 Obudowa silnika
2 1 Obudowa pompy z wyjsciem
3 2 Przyssawki
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

NCTP-O 300i, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do uzytkowania z czystg woda.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

¢ Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

o Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.
* Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Ustawienie i podtaczenie

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzgdzenia w stawie ptywackim.
o Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia w stawie ptywackim.
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
0B
1. Ustawianie natezenia przeptywu:
— Przekrecenie kréd¢ca w prawo: zwiekszenie natezenia przeptywu.
— Przekrecenie kré¢ca w lewo: zmniejszenie natgzenia przeptywu.
2. Natozy¢ waz na wyjscie.
oc
3. Pompe catkowicie zanurzy¢é w wodzie.
— Nie przekracza¢ maks. gtgbokos$ci zanurzenia wynoszacej 1 m.
— Zawiniety przewdd sieciowy od dotu wiozy¢ do gniazda wtykowego.

Uruchomienie

[ ]
WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Podczas eksploatacji pompa musi byé zawsze napetniona wodg.
e Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.
e Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Urzadzenie wtgcza sig natychmiast.
o Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciowa.

36



Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie wigcza sie. Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Zablokowany zesp6t wirnika Oczysci¢
Niewystarczajgca wysoko$¢ fontanny Za mocno zakrecony regulator Nastawi¢ regulator
Zabrudzona obudowa pompy lub zespdt wir- Oczysci¢
nika, zatkany waz
Uszkodzony waz Wymieni¢
Zatamany waz Waz utozy¢ prosto
Zuzyty zespot wirnika Wymieni¢ zesp6t wirnika

Czyszczenie i konserwacja

& OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!
o Przed wlozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.
e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napiecie sieciowe.
W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekka szczotka.
¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkdw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zakiocenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastgpujgcych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
oD

1. Zdjg¢ obudowe pompy.

2. Wyja¢ zespot wirnika z obudowy silnika.

3. Pompe zmontowaé w odwrotnej kolejnosci.

Przechowywanie

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpdzniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

* Gruntownie oczys$ci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czegsci.

e Pompe nalezy przechowywaé¢ w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne! Urzadzenia nalezy utylizowacé tylko poprzez
przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadze-
nia.
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5-letnia gwarancja BAUHAUS

Na wszystkie urzadzenia z napedem elektrycznym i silnikowym, z wyjgtkiem akumulatoréw, baterii, zaréwek i czesci
zuzywalnych, firma BAUHAUS udziela 5-letniej gwarancji od daty zakupu.

Przepisy dotyczace praw do $wiadczen gwarancyjnych wzgledem kupujgcego pozostajg w mocy, niezaleznie od gwa-
rancji.

Wady urzadzenia, ktére wystagpig w okresie gwarancyjnym, firma BAUHAUS - wedtug wtasnego uznania - usunie (na-
prawa), dostarczy w ramach wymiany urzadzenie zastepcze lub zwrdci koszty zakupu po oddaniu urzadzenia. Dalsze
roszczenia w ramach gwarancji sg wykluczone.

Gwarancja nie obejmuje wad i oznak zuzycia, wynikajacych z normalnej eksploatacji, nieprawidtowego postepowania z
urzadzeniem lub braku konserwacji, badz takich, ktére byty znane klientowi w momencie zakupu. Gwarancja wygasa,
jezeli klient otworzy obudowe urzgdzenia lub zleci jej otwarcie.

Roszczenia wynikajgce z gwarancji mozna zrealizowa¢ w kazdym sklepie BAUHAUS po przedtozeniu urzadzenia i
paragonu w okresie 5 lat od daty zakupu.

e hommss nfo GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUUIS
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\ vaROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pristrojem hrat.

o Cidténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
Zoru.

e Pfistroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém S§titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Mlze dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka site.

¢ Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny pfivodni kabel nelze vymeénit. PFistroj zlikvidujte.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektricka instalace podle predpisti

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o P¥ipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

o Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* Nepfenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

o Na pfistroji provadéjte pouze prace, které jsou popsany.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

O tomto navodu k obsluze

Koupé tohoto vyrobku NCTP-O 300i byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouziti.

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e Pfi nedodrzeni mGzou byt dusledkem smrt nebo t&zka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecénou situaci.
e P¥i nedodrzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim Skodam nebo Skodam na
Zivotnim prostredi.

Popis vyrobku

NCTP-O 300i jsou €erpadla pro vodni hry.
e Vhodné k pouziti v interiérech.

e Snadna regulace mnozstvi vody.

e 13 mm (%2 ") hadicova pfipojka.

Objem dodavky a konstrukce pristroje

OA NCTP-O 300i Popis
Pocet
1 1 Téleso motoru
2 1 Téleso Cerpadla s vystupem
2 PFisavné desticky
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Pouziti v souladu s uréenym ucelem

NCTP-O 300i, dale jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle niZe uvedenych pokynu:
e Pro provoz s Cistou vodou.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

¢ Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

* Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace a pripojeni

& VAROVANI

Smrt nebo té€Zka zranéni nebezpecnym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
o Pristroj nikdy neprovozuijte v koupacim rybniku.
Postupujte nasledovné:
OB
1. Nastaveni pratocného mnozstvi:
— Otéaceni hrdlem doprava: Zvyseni pratoéného mnozstvi.
— Otéaceni hrdlem doleva: Snizeni pritoéného mnozZstvi.
2. Nasadte hadici na vystup.
e
3. Cerpadlo nainstalujte tak, aby bylo Gplné ponofené.
— Neprekracujte maximalné pfipustnou hloubku ponoru 1°m.
— Sitové vedeni vedte okem pod zasuvkou.

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENi

Cerpadlo nesmi béZet nasucho. Jinak dojde ke znigeni &erpadla.
e Béhem provozu musi byt ¢erpadlo vzdy ponofeno pod vodou.
e Pravidelné kontrolujte stav vody.
e Zapinani: Zasurite zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
e Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

41



Odstranovani poruch

Porucha Pri¢ina Odstranéni

PFistroj se nerozbéhne Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Rotor zablokovan Cigtani

Nedostate¢na vyska fontany Regulator je pfili§ uzavieny Nastavit regulator
Teéleso cerpadla nebo rotor znecisténé, hadice Cisteni
ucpana
Hadice je vadna Vyménit
Hadice je zlomena Polozit hadici rovné
Rotor opotiebeny Rotor vyménit

Cisténi a adrzba

A VAROVANi

Smrt nebo téZka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!
o Dfive nez budete sahat do vody, vypnéte veskera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.
o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.
V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci CistiCe bez obsahu octa a chléru.
e Po cisténi diikladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

Vymeéiite jednotku obézného kola
Postupuijte nasledovné:

0D

1. Téleso Eerpadla stahnout.

2. Rotor stahnout z télesa motoru.

3. Smontujte Eerpadlo v obraceném poradi.

Ulozeni

Ptistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize oéekavat mrazivé poc€asi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o PFistroj dikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a poSkozené €asti vymérite.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pfipojky pfed vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Rotor

Likvidace

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZzijte k tomu prosim uréeny systém odbéru.
Predtim znemoznéte dal$i pouzitelnost zafizeni odfiznutim kabelu.
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CZ -

5leta zaruka spoleénosti BAUHAUS

Spole¢nost BAUHAUS poskytuje na veskeré elektrické a motorové pfistroje, s vyjimkou akumulatord, baterii, osvétleni
a dilt podléhajicich opotiebeni zaruku po dobu 5 let.

Zakonna prava kupujiciho na zaruku zlstavaji nezménéna.

Zavada pfistroje, ke které dojde béhem zaruéni Ihaty, bude spole¢nosti BAUHAUS po vlastnim uvazeni bud
odstranéna (oprava), pristroj bude vyménény za nahradni pfistroj nebo pfi vraceni pfistroje dojde k vraceni kupni ceny.
DalSi naroky nelze z této zaruky vyvozovat.

Z této zaruky jsou vylou€eny zavady a znaky opotiebeni, které Ize pfisoudit opotfebeni z divodu pouzivani, neodborné
manipulace a nedostate¢né udrzbé, nebo byly zakaznikovi znamy jiz pfi nakupu. Pokud zakaznik otevie nebo necha
otevfit pouzdro pfistroje, zaruka zanika.

Naroky na zaruku Ize zakaznikem uplatnit pfi pfedloZeni ptvodniho pfistroje a pokladniho dokladu v jakémkoliv BAU-
HAUSu do 5 let od data nakupu.

Kontaktni e-mail

service@bauhaus.info G A RA N T I E
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

43



Preklad originalu Navodu na pouzitie

AWSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohladom alebo boli pouc¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti chy-
bnému prudu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi nez
30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spdsobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e PoSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastr€kové spoje chrarite pred vihkostou.

e Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

* Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba popisané ¢innosti.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

O tomto navode na pouzivanie

S kipou NCTP-O 300i ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecéne dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

o Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
o V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

& OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré sluzia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Popis vyrobku

NCTP-O 300i su ¢erpadla pre vodné hry.
e Vhodné pre pouzitie v priestoroch.

e Jednoducha regulacia mnozZstva vody.
e 13 mm (%2 ") hadicova pripojka.

Objem dodavky a zlozenie pristroja

OA NCTP-O 300i Popis
Pocet
1 1 Teleso motora
2 1 Teleso Cerpadla s vystupom
2 Prisavky
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Pouzitie v sulade s urécenym ucelom

NCTP-O 300i, dalej nazyvany ,pristroj, sa smie pouzivat iba nasledovne:
e Pre prevadzku s Cistou vodou.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach ur€enych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

o Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

InStalacia a pripojenie

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpecnym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku uréenom na kapanie.
e Zariadenie nikdy neprevadzkujte v jazierku na kupanie.
Postupuijte nasledovne:
0B
1. Nastavenie prietokového mnoZstva:
— Otocenie hrdla doprava: zvySenie prietokového mnozstva.
— Otocenie hrdla dofava: zniZenie prietokového mnozZstva.
2. Hadicu zasurite na vystup.
[mie)
3. Cerpadlo instalujte Upine ponorené.
— Neprekragujte maximalne pripustnd hibku ponorenia 1 m.
— Sietové vedenie vedte so sluckou zdola k zasuvke.

Uvedenie do prevadzky

[ ]
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opa&nom pripade sa erpadlo zniéi.
e Pocas prevadzky musi byt €erpadlo neustale zaplavené.
e Pravidelne kontrolujte vy$ku hladiny vody.

e Zapinanie: Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
e Vypinanie: Vytiahnite sietova zastréku.
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Odstrante poruchu

Porucha Pricina Naprava

Pristroj sa nerozbehne Chyba sietové napétie Skontrolujte sietové napatie
Obezna jednotka blokovana Vycistite

Nedostatoéna vyska fontany Regulator je prili§ uzatvoreny Nastavte regulator
Teleso Cerpadla alebo obezna jednotka su Vycistite
znedistené, hadica upchata
Hadica je defektna Vymerite
Hadica je zalomena Hadicu poloZte rovno
Obezna jednotka opotrebovana Vymerite obeznu jednotku

Cistenie a udrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napéatie.

Pristroj v pripade potreby ocistite ¢istou vodou a méakkou kefkou.

* Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze po$kodite teleso alebo mézete narusit

funkciu pristroja.

e Odporuc¢ané Cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Vymena rotora

Postupujte nasledovne:

Db

1. Odnimte teleso ¢erpadia.

2. Obeznu jednotku vytiahnite z telesa motora.
3. Cerpadlo poskladajte v opaénom poradi.

Ulozenie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri oakavanom mraze sa musi odinstalovat' a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
e Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom! Na likvidaciu vyuZite na to uréeny systém odovzdava-

nia. Pred odovzdanim znefunkgénite pristroj prerezanim kabla.
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5-rocna zaruka BAUHAUS

BAUHAUS poskytuje 5-roénu zaruku od datumu kipy na vSetky elektrické a motorové pristroje, okrem akumulatorov,
batérii, Ziaroviek a opotrebovatelnych dielov.

Zakonné zaru¢né prava kupujuceho nie su touto zarukou dotknuté.

Nedostatky pristroja, ktoré sa vyskytnu po€as zaru¢nej doby, BAUHAUS podfa vlastného uvazenia bud odstrani
(oprava), vymeni za nahradny pristroj alebo vrati peniaze za pristroj. Zo zaruky nevyplyvaju dalSie naroky.

Z tejto zaruky su vyluéené nedostatky a javy opotrebovania, ktoré vyplyvaju z bezného opotrebovania pri pouzivani, z
nespravneho zaobchadzania alebo z chybajucej udrzby, alebo ktoré boli zakaznikovi zname pri kiipe. Zaruka zanika,
ked zakaznik otvori alebo necha otvorit kryt pristroja.

Zakaznik si méze uplatnit naroky zo zaruky po predloZeni pristroja a pokladni¢ného dokladu v kazdej predajni
BAUHAUS pocas 5 rokov od datumu kupy.

o o GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

p

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BIAUHAUIS
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

& FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek akkor
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és meger-
tették az ebbdl eredd veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrdl a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

e A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

o A készliléke nem szabad hasznalni sérult elektromos vezetékek
vagy serult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakoz6 vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

El6irasszerii elektromos telepités
o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eldirdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtél.
o A készliléket csak eldirasszerlien telepitett dugaszolodaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

A készilékben 1évé jaréegység erds magneses mezdvel rendelkezd magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kdzétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

A készlléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

A vezetékeket sériilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.
Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek ismertetve vannak.

A készlllékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

A jelen hasznalati utmutatérol:

On ezen termék NCTP-O 300i megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a készililéken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot

IS.

Figyelmeztetések
A jelen Utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz8szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénny( sériiléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Termékleiras
A NCTP-O 300i késziilékek vizjatékokhoz vald szivattyuk.

Helyiségekben torténé alkalmazasra alkalmas.
A vizmennyiség egyszer( szabalyozasa.
13 mm-es (2 ") tdmlécsatlakozé.

Szillitasi terjedelem és késziilék-felépités

OA NCTP-O 300i Leiras
Darabszam
1 Motorhaz
1 Szivattylhaz kimenettel
2 Tapadokorongok
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Rendeltetésszerii hasznalat

NCTP-O 300i, a tovabbiakban: ,készilék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:
o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznélt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
¢ Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felallitas és csatlakoztatas

& FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt a készllék Uszasra hasznalt tavakban
torténé uzemeltetésekor.
o A késziiléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban izemeltetni.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0B
1. Az atfolyasi mennyiség beallitasa:
— A csonk jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség novelése.
— A csonk balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csékkentése.
2. lllessze ra a téml6t a kimenetre.
oc
3. A szivattyut teljesen elmeritve kell felallitani.
— Ne Iépjék tul a maximalisan megengedett 1 m-es meriilési mélységet.
— A halozati vezetéket ugy kell elvezetni a dugaszoldaljzathoz, hogy alul legyen rajta egy 6bol.

Uzembe helyezés

@ MEGJEGYZES

A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkezd esetben tonkremegy a szivattyu.
o Uzem kézben a szivattyinak folyamatosan elarasztva kell lennie.
o Ellendrizze rendszeresen a vizszintet.

* Bekapcsolas: Csatlakoztassa a halézati csatlakozoédugaszt az aljzathoz.
— A készllék azonnal bekapcsol.
o Kikapcsolas: Huzza ki a halozati csatlakozédugaszt.
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Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas

A késziilék nem indul el. Hianyzik a haldzati fesziiltség. Ellendrizze a haldzati fesziltséget.
A jaréegység megakadt. Végezzen tisztitast.

A sz6k6kut magassaga nem elegendd. A szabalyozd tulsagosan el van zarva. Allitsa be a szabalyozot.
A szivattyuhaz vagy a jaréegység el- Végezzen tisztitast.
koszolodott, a tomlé eldugult.
A toml6 sérllt. Cserélje ki.
A tomlé megtort. Egyenesen vezesse el a toml6t.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki a jaréegységet.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos feszlltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes, vizben lévé készlléket.
o A késziiléken végzendd munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

A késziiléket lehetéség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék mikddését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkOvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
A jaréegység cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
D
1. Huzza le a szivattyuhazat.
2. Huzza ki a jaréegységet a motorhazbal.
3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivattyut.

Tarolas

A készilék nem fagyallo, és varhatoé fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a készuléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
o A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstél.

Kopodalkatrészek
o Jardéegység

Megsemmisités

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket has-
zndlja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
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5 év BAUHAUS garancia

A BAUHAUS minden elektromos és motoros készilékre - akkuk, elemek, izzok és kopodalkatrészek kivételével - 5 év
garanciat ad a vasarlas datumatol szamitva.

A garancia nem érinti a vasarlé térvényi szavatossagi jogait.

A készllék garanciaidé alatt fellépd hibait a BAUHAUS sajat belatasa szerint elharitja (javitas), vagy csere késziléket
biztosit, vagy a készlilék visszaadasa ellenében megtériti a vételarat. Tovabbi igények nem szarmaztathatok a garan-
ciabol.

A garancia nem terjed ki azokra a hibakra és elhasznalodasi jelenségekre, amelyek a hasznalat soran szokasos kopa-
sra, szakszeritlen kezelésre vagy hianyzé karbantartasra vezethetdk vissza, vagy a vasarlé szamara a vasarlaskor
ismertek voltak. A garancia megsz(inik, ha a vasarlo felnyitja vagy felnyittatja a késziilék burkolatat.

A garanciabdl szarmazé igényeket a vasarlé a késziilék és a pénztarblokk bemutatasaval minden BAUHAUS
aruhazban érvényesitheti a vasarlas datumatdl szamitott 5 éven beldl.

e et eomll GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Prevod originalnih navodil za uporabo

N\ oPozoRILO

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanj$animi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cid&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

¢ Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektri¢ni podatki naprave u-
jemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se
nahajajo v vodi.

¢ Naprava lahko obratuje le, e v vodi ni ljudi.

¢ Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poskodovani.

e Okvarjene prikljucne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

VARNOSTNA NAVODILA

Pravilna elektricna namestitev

o ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusen;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo za$citite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

« Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.

o Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Informacije glede teh navodil za uporabo

Z nakupom tega izdelka NCTP-O 300i ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

& PREDVIDNO

e Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali preprecevanju morebitne materialne ali okoljske Skode.

Opis izdelka

NCTP-O 300i so ¢rpalke za vodomete.
e Primerne za uporabo v prostorih.

¢ Enostavno reguliranje koli¢ine vode.
e Cevni prikljuéek 13 mm (%4").

Obseg dobave in sestavljanje naprave

A NCTP-O 300i Opis
Stevilo
1 1 Ohisje motorja
2 1 Ohisje ¢rpalke z izstopom
2 Priseski
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Pravilna uporaba

NCTP-O 300i, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na nasledniji nacin:
e Zadelo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

¢ Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

* Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
* Ne prikljucite na hiSni vodovod.

Postavitev in priklop

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elek-
triéne napetosti.
o Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

Postopek je naslednji:

0B

1. Nastavitev koli¢ine pretoka:
— Obracanje nastavka v desno: Povecanije koli¢ine pretoka.
— Obracanje nastavka v levo: Zmanj$anje koli¢ine pretoka.

2. Nataknite cev na izstop.

ac

3. Postavite ¢rpalko tako, da je popolnoma potopljena.
— Ne prekoracite najvecje dovoljene potopne globine 1 m.
— Speljite omrezni vod z zanko od spodaj do vti¢nice.

Zagon

[ ]
NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
e Med obratovanjem je treba €rpalko stalno zraditi.
e Redno preverjajte vodno gladino.

e Vklop: Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: Izvlecite omrezni vti€.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Odprava

Naprava ne stece Ni omreZne napetosti Preizkusite omreZno napetost
Tekalna enota je blokirana Ciséenje

Vodomet prenizek Regulator je prevec privit Nastavite regulator
Ohisje ¢rpalke ali tekalna enota sta umazani, Ciséenje
cev zamasena
Cev v okvari Zamenjajte
Prepognjena cev Polozite cev naravnost
Tekalna enota je obrabliena Zamenjajte tekalno enoto

Ciséenje in vzdrzevanje

& OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektricne napetosti!
e Preden seZete v vodo, odklopite iz omreZne napetosti vse v vodi nahajajoCe se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Aparat po potrebi Cistite s ¢isto vodo in mehko krtaco.

« Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna gistila, ki ne vsebuijejo kisa ali klora.

e Po ¢isenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

(JD

1. Snemite ohi$je ¢rpalke.

2. Povlecite tekalno enoto iz ohi§ja motorja.

3. Sestavite ¢rpalko v obratnem vrstnem redu.

Skladiséenje

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladiS¢ite takole:

* Napravo temeljito ocistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenijajte.

« Crpalko skladiggite potoplieno in za$giteno pred zmrzaljo.

e Odprte konektorje za$¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov
Te naprave ne smete zavreci kot gospodinjski odpadek! Uporabite temu predviden sistem za prevzem. Pred tem nare-
dite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.
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5 let BAUHAUS garancije

BAUHAUS na vse elektri¢ne in motorne aparate, razen akumulatorjev, baterij, svetil in obrabnih delov, daje garancijo 5
let od dneva nakupa.

Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice kupca.

Napake na aparatu, ki nastopijo med ¢asom garancije, bo podjetie BAUHAUS po lastni presoji ali odpravilo (popravilo),
ali dobavilo nadomestni aparat ali pa v zamenjavo za vracilo aparata povrnilo kupnino. Nadaljnji zahtevki iz naslova
garancije niso mozni.

|1z garancije so izvzete napake in znaki obrabe, ki so posledica obi¢ajne obrabe, nepravilne uporabe ali pomanjkljivega
vzdrZevanja, ali pa so bili kupcu ob nakupu znani. Garancija preneha, takoj ko kupec ohisje aparata odpre ali da od-
preti.

Garancijske zahtevke lahko kupec uveljavlja ob predlozitvi aparata in racuna v vsaki poslovalnici BAUHAUS v roku 5
let od datuma nakupa.

e GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BAUHAUS
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

£\ uPozoRENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ogranic¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
U njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljuCite samo ako se elektricni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doéi do smirti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektricni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

SIGURNOSNE NAPOMENE

Ispravne elektri¢ne instalacije

* Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite utiCne spojeve od vlage.

e Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove poloZite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo opisane zahvate.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

O ovom priruéniku za uporabu

Kupnjom NCTP-O 300i ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeima kojima se ukazuje na stupan;j
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Opis proizvoda

NCTP-O 300i su crpke za vodoskoke.

e Prikladna za uporabu u prostorijama.
* Jednostavna regulacija koli¢ine vode.
o Crijevni priklju¢ak 13 mm (%2 ").

Opseg isporuke i sastav uredaja

OA NCTP-O 300i Opis
Koli¢ina
1 1 Kuciste motora
2 1 Kuciste crpke s izlazom
2 Sisaljke
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Namjensko koristenje

NCTP-O 300i, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedeci nacin:
e Zarad s ¢istom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

* Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Postavljanje i priklju€ivanje

& UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
o Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.
Postupite na sljedeéi nacin:
0B
1. Namjestanje proto¢ne koli¢ine:
— Okretanje nastavka nadesno: povecéavanje proto¢ne koli€ine.
— Okretanje nastavka nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli¢ine.
2. Pri¢vrstite crijevo na izlaz.
ac
3. Crpku postavite potpuno uronjenu.
— Ne smije se prekoraciti maksimalno dopustena dubina uranjanja od 1 m.
— Elektriéni kabel s petljom provedite odozdo do utiénice.

Stavljanje u pogon

@ NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
e Tijekom rada pumpa mora biti stalno potopljena.
* Redovito provjeravajte razinu vode.
¢ Ukljuéivanje: Utaknite elektricni utika¢ u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Uzrok Rjesenje
Uredaj se ne pokrece Nema elektricnog napajanja Provjerite elektricno napajanje
Radna jedinica blokira Ocistite
Nedostatna visina fontane Regulator je previSe zatvoren Namjestite regulator
Kuciste crpke ili radna jedinica su prljavi, Ocistite
crijevo je zaceplieno
Crijevo nije ispravno Zamijenite
Crijevo je savijeno Crijevo poloZite ravno
Radna je jedinica pohabana Zamijenite radnu jedinicu

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE

Moze doéi do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
« Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
o Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj po potrebi Cistite ¢istom vodom i mekanom &etkom.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuéiste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢is¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zamjena rotora

Postupite na sljede¢i nacin:

oD

1. Skinite kuciste crpke.

2. lzvadite radnu jedinicu iz kuci$ta motora.
3. Crpku montirajte obrnutim redoslijedom.

Skladistenje

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

« Uredaj temeljito odistite, provjerite da nije oSteéen i po potrebi zamijenite oStec¢ene dijelove.
o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prijavstine.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad! Uporabite odgovarajuéi sustav sakupljanja otpada. Prije toga onespo-
sobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Petogodisnje BAUHAUS jamstvo

Za sve elektriCne i motorne uredaje, osim akumulatora, baterija, Zarulja i potro$nih dijelova, BAUHAUS daje jamstvo u
trajanju od 5 godina od datuma kupnje.

Ovo jamstvo ne umanjuje zakonska jamstvena prava kupca.

Nedostatke na uredaju koji se pojave unutar jamstvenog razdoblja BAUHAUS ¢e po svojoj odluci ili otkloniti (popraviti)
ili isporuciti zamjenski uredaj ili refundirati kupovnu cijenu nakon povrata uredaja. Ostali zahtjevi ne mogu se potrazivati
na temelju jamstva.

Ovo jamstvo ne obuhvaca nedostatke i pojave troSenja nastale habanjem, neispravnim rukovanjem ili nedostatnim
odrzavanjem ili koje su kupcu bile poznate prilikom kupnje. Jamstvo prestaje ako kupac ili druga osoba otvori kuciste
uredaja.

Kupac moze potrazivati jamstvene zahtjeve uz predo¢enje uredaja i blagajni¢kog raéuna u svakoj BAUHAUS trgovini u
roku od 5 godina od datuma kupnje.

iing GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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MpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

AI’IPEHYI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypess MOXe fia ce nanonssea ot Aeua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn PuU3nN4ecKn, CEH30PHN Unm
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UNWN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HUS, camo aKko ca HabrngaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Gesonac-
HaTa ynotpeba n pasdbupat npousTuyalLmTe oT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasarT c ypeaa.

e [TouncTBaHeTO U NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3aLMTHO CbOPBXEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeda camMO akoO enekTpuyeckuTe OaHHW Ha ypeda u
enekTposaxpaHBaHeTO cbBnagat. [laHHuTe 3a ypeda ce HamupaT
BbpXY 3aBOACKaTa Tabena Ha kopnyca My, BbpXy OnakoBKkaTa unm B
HaCTOALLOTO PHLKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKM HapaHsiBaHWA OT TOKoB yaap! MNpeau
Aa ObpkaTe BbB BogaTa M3KOYETE UANOTO enekTpuyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNeKkTpuyeckaTa mpexa.

¢ VIanonseante ypeaa caMoO ako BbB BOAaTa HAMa Xopa.

e He nanonaeaiTe ypena, ako enekTpuyeckuTe NpoBoaHMULM UK Kop-
nycbT ca NOBPEAEHM.

e [loBpeOeHUAT cBbp3Ball MPOBOOHUK HEe MOAMEXW Ha CMsHa.
N3xBbpneTe ypeaa.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

EnekTpuyecko UHcTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusiTa

o EnekTpuyeckute nHcTanaumm TpsiéBa Aa OTroBapsT Ha HauMoHanHWTe pasnopeabu 3a uarpaxaaHe U Morat fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIEKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuvue ce cunTa 3a enekTPOTEXHVK, ako € KBanmduumpaHo 1 ymbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHve, MO3HaHUSA 1 OMUT [a OLIeHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noXeHaTa My paboTa. PaboTaTa kaTo cne-
umanucT obxealla CbLLo pa3no3HaBaHETO HA Bb3MOXHM OMACHOCTM U CMa3BaHeTo Ha AeUCTBaALLMTE PEervoHanHu un
HaLWOHanHW cTaHgapTy, NpeanMcaHus u pasnopeaodu.

e [lpu BbNpocK 1 npobnemu ce obpbLLaiTeE KbM €NEKTPOCNeLNanucT.

e Yabmkasalim kabenu v TOKOBW pasnpenenutenu (Hanp. MHOTOrHE3[OBW KOHTakT) Tpsbea Aa ca noaxodsiuy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT MPBCKU BOAA).

o [laseTe LWencenHuTe CbeANHEHNs OT HABMNU3aHe Ha Brara.

e Cpbp3BaliTe ypeda camo KbM MOHTUPaH Cropes U3NCKBaHWSTa KOHTaKT.
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Be3onacHa pa6ota

e PaboTHUAT enleMeHT B ypeaa CbAbpKa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO Mosie, KOETO MOXE [a OKaXe BIIMSHUE BbPXY
necMenkbpu unu umnnaHtTupanu dedwmbpunatopu (ICD). CnasBaiTte Hal-manko 0,2 m pascTosHMe Mexay
MMMNaHTa u MarHuTa.

e He nsnonaeavite enekTpuyeckns NPOBOAHMK 3a NPeHacsHe Ha ypeaa v He ro AbpnanTe.

e [lonaraviTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOUTO MM NpeAnassBa OT yBPeXAaHWs U He No3BoNsiBa CMbBaHe B TAX.
e He n3BbpluBaiTe TeXHUYECKM NPOMEHU MO ypeaa.

¢ [lo ypeaa n3BbpLuBaniTe camo AENHOCTUTE, KOUTO Ca NMOCOYEHW.

¢ 3a ypefa usnonssaite camo OpUrMHanNHN pe3epBHN YacTu M NPUCNOCOBNEHNst OT OKOMMMeKToBKaTa.

3a ToBa pLKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

C nokynkaTta Ha npoayktaNCTP-O 300i Bvie HanpaBuxTe fo6bp nsbop.

Mpeaun NbpBOTO U3MoN3BaHe Ha ypeaa BHUMaTeNHo npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HainTe ¢ ypeaa. Beuuku
pa6oTu Mo v ¢ To3un ypes TpsibBa Aa ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHO cna3sainTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBUIHOTO U 6e3onacHo nonssaHe.

FPUXNIMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [py cMsiHa Ha COBCTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

I'Ipenynpe,qvlTenHM YKasaHus
I'Ipe,qynpe,QMTenHMTe YyKasaHuA B TOBa pbKOBOACTBO Ca KﬂaCI/ICbI/ILU/IpaHVI CbC CUrHalHu gymMmu, KOMTo NokaseaT CTe-
neHTa Ha onacHoCTTa.

& NPEOQYNPEXOEHUE
o O6o03HavaBa Bb3MOXHa OrnacHa cuTyauus.
o [pu HecbbntoaaBaHe NocneacTBUATa MoraT Aa 6bAaT CMbPT UM TEXKO HapaHsiBaHe.

& BHUMAHUME

o (O603Ha4YaBa Bb3MOXHa OnacHa cuTyauus.
o [Npu HecbbnNtogaBaHe NocneacTBusiTa MoraT Aa GbAaT Neko Unu He3HaYUTESHO HapaHsBaHe.

m YKA3AHUE

WHdopmaumsi, cnyxela 3a no-go6poTo pa3bupaHe unu 3a npefoTBpaTsBaHETO Ha €BEHTYanHU UMYLLECT-
BEHM LLETU UMK LLETH 3a OKoNHaTa cpega.

OnucaHue Ha npoaykrta

NCTP-O 300i ca nomnu 3a bOHTaHW.

o [Moaxopsia 3a u3nonssaHe B 3aKPUTW NMOMELLIEHNS.
o JlecHo perynupaHe Ha KOnM4eCcTBOTO Boda.

e CbeaunHeHue 3a mapkyd 13 mm (72 ").

OGem Ha gocTaBKaTa M YCTPOWCTBO Ha ypeaa

OA NCTP-O 300i Onucanue
Bpon
1 1 Kopnyc Ha guratens
2 1 Kopnyc Ha nomnara ¢ usxop
2 BeHpayaun
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Ynotpe6a no npeaHasHayeHue

NCTP-O 300i, no-HaTaTbk Hapu4aH ,YpeabT", MOXe Aa ce U3Nnon3Ba camo KakTo € OnncaHo no-gony:
e YpeabT ce U3MNon3ea C YncTa Boaa.

o Ekcnnoartauus npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypena ca BanuaHv cnefHUTe orpaHudeHus:

e He usnonsgaiiTe ypeaa B nryBHU GacenHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe Apyrn TEYHOCTW, OCBEH BOAaA.

e Hukora He n3nonseaiite ypeaa 6e3 Boaa.

e He n3nonsgaiiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHN UMM NPOMULLNIEHN LIENN.

e He nsnonseanTe ypeaa 3aeiHO C XMMMKanNM, XpaHUTENHW NPOAYKTW, NECHO 3ananvMmu Unv B3pYBOONACHN BELLLECTBA.
e He cBbp3BaliTe KbM BOAOCHabAsBaHETO Ha KbluaTa.

MoHTax 1 cBbp3BaHe

A NPEAYNPEXAEHUE
CMBPT UNK TEXKM HApaHSIBAHUS, NMPUYMHEHWN OT OMACHOTO ENEKTPUYECKO HAMNpeXeHWe, Npy ekcnioaTaums Ha
ypena B nnaBaTenieH BOAOEM.
e B HMKakbB cnyyai He n3nonaeariTte ypefa B nnaBaTeneH BOJOEM.

MpoueavpanTe No cnegHUs HauMH:
0B
1. Hactpolite pebura:
— 3aBbpTeTe Lylepa HaAsiCHO: yBenvyaBaHe Ha AebuTa.
— 3aBbpTeTe LylLepa HansBo: HamansBaHe Ha AebuTa.
2. BrapainTe mapkyya BbpXy U3xoaa.
oc
3. Pasnonoxete nomnata nsusano notoneHa.
— He npesuwasaiTe makcMmanHo gonyctumara AbnboynHa Ha notansiHe ot 1 m.
— MMpokapaiiTe 3axpaHBaLms kaben KbM KOHTaKTa € Knyn oTAony.

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

YKA3AHUE
Momnata He TpsibBa Aa pabotun 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyai nomnaTta Lie ce noBpeau.
o [lo Bpeme Ha paboTa nomnaTa BUHarv TpsibBa Aa e noTtoneHa.
o [lpoBepsiBaliTe peJOBHO HMBOTO Ha BoAara.
o BkniouBaHe: MNocTaBeTe MpeXOoBUs LLENCEn B KOHTaKTa.
— YpeabT ce BKMOYBa BegHara.
o M3kniouBaHe: V3TerneTe Liencena oT KOHTaKTa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

HeusnpasHocTt MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He 3anoysa paboTa Jluncea HanpexeHve B MpexaTa MpoBepeTe HanpexxeHUeTo B Mpexara
PaboTHUAT enemeHT e 6rokupaH Moumncrete

HepocTaTbyHa BUCOUMHA Ha hOHTaHUTE BeHTUNBbT 3a perynupaHe e 3aBbpTsiH Npeka- Hacrtpoiite BeHTUNa 3a perynupaxe
TI€HO MHOTO
KopnycbT Ha nomnata unu paGoTHUAT ene- Mounctete
MEHT Ca 3aMbPCEHU, MapkyybT € 3anyLueH
MapkyybT e fedekteH CmeHeTte ro
MapkyybT e nperbHaT MpokapaiTe Mapkyya npas
PaboTHUST eneMeHT e U3HoceH CMeHeTe paboTHUS enemeHT

MouuncTBaHe n NnoaapbkKKa

A NPEAYNPEXOEHUE
Bb3MOXHU Ca CMBPT UNW TEXKM HapaHsiBaHUs OT U3MON3BaHe Ha rPELLHO eNleKTPUYECKO HanpexeHue!
o [lpeaw KOHTaKT C BoAaTa M3KIIYETE OT MpexaTta HanpeXEHMeTO Ha BCUYKM HaMUpaLLy ce BbB BoaaTta
ypeaw.
o [peaw paboTa No ypena U3KIYeTe HaNpexeHETo OT MpexarTa.
Mpu Hyxaa nouncTBalTe ypeaa ¢ YMcTa BoAa U C Meka veTka.
e He u3nonagaiiTe arpecuBHM NOYMCTBALLM NPEnapaTi UM XMMUYECKU Pa3TBOPW, Tbii KaTo Te MoraT Aa NoBpensT
Kopryca unu ia ce Hapywu yHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

o [IpenopbyaHu noyMcTBaLWM NpenapaTn npu ynopuTtu BapOBMKOBWU OTNnaraHua:
— [oMaKMHCKM NoYncTBaLL npenapar 6e3 CbAbpXXaHne Ha OLEeT U XInop.

e Crnep NoYMCTBAHETO U3NMAKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu € YncTa BoAa.

CwmsiHa Ha ABuratens
[Npoueaunpante No CNegHUs HAYUH:
D

1. N3Tternete kopnyca Ha nomnaTa
2. N3Ternete paboTHWS eNEMEHT OT Kopnyca Ha ABuraTens.
3. CrnobeTe nomnata B o6paTHa nocnegoBaTenHocT.

CbxpaHeHue

YpenbT He e 3aliMTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa v npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBM TeMMnepaTypu.
YpeabT ce CbxpaHsiBa NpaBUMHO MO CNEAHNS HAYUH:

e [ouncTeTe OCHOBHO ypeaa, NpoBepeTe 3a MOBPEAN, CMEHETE NOBPEAEHNTE YacTu.

L] C'bXpaHﬂBalZTe nomMmnarta noToneHa Ha 3alnTeHOo OT 3aMpb3BaHe MACTO.

L] 3au.u/|TeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHN CbedNHEHNSA OT Bnara n 3aaMmbpcaBaHe.

Bbp30 n3HocBawm ce 4acTu
e PaboTeH enemeHT

U3xBbpnsHe

To3au ypen He GuBa fa ce U3xBbpnsa kato 6uToB oTnagbk! Mons, usnonseanTe npeasuaeHaTa 3a Lienta cuctema 3a
obpatHo npuemare. Mpeay ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a 4a CTaHe YPeabT HEU3MON3BAEM.
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5 roauHu rapaHuus ot BAUHAUS

BAUHAUS paBa rapaHuusi oT 5 roanHy oT gataTta Ha Nnokyrnka 3a BCUYMKU eNeKTPUYeckn 1 3aABWKBaHu ¢ Asuraten
ypeam, C U3KnioyYeHne Ha akymynartopu, 6atepum, OCBETUTENHM Tena U M3HOCBALLM Ce YacTu.

3aKoHOBUTE rapaHLMOHHM NpaBa Ha KynyBaya ocTaBaT He3acerHatu OT rapaHuusTa.

Mpwn pedekT Ha ypea, Bb3HWKHAM Mo Bpeme Ha rapaHumoHHust cpok, BAUHAUS no cobcTBeHo ycMoTpeHue vunu oT-
cTpaHsiBa AedpekTa (PEMOHT), UnNW JOCTaBs B 3aMsiHa APYr Ypea, Unu Bb3CTaHOBsIBA CymaTta 3a NnokynkaTa cpeLly
BpbLUaHe Ha ypeaa. [JombHUTENHM No-rofemMy NpeTeHUMn He MoraT Aa npousTekaTt oT rapaHuusTa.

OT Tasv rapaHuus ca U3KIYeHn AedekT 1 NPOosiBU Ha M3HOCBaHE, KOUTO ca B CreACTBUE Ha 0GMYaiHO N3HOCBaHe
npw ynotpe6a, HenpasunHo GopaBeHe UM NUNCBaLLa NoAAPBbXKKA, UK ca GUNM M3BECTHW Ha KIIMEHTa Npu nokynkaTa.
lapaHuWsiTa 0TNaAa, ako KIMEeHTBLT OTBOPU UMK Bb3MOXM Ha APYro NuLe 0TBapsiHETO Ha Kopryca Ha ypeaa.
"apaHLUMOHHM NpeTeHLUMK MoraT Aa ce NpeasiBaABaT OT KNWeHTa Npu NpefcTaBsiHe Ha ypeda U Ha kacoBusi GOH BbB
Bcekn BAUHAUS B pamknTe Ha 5 roaunHu oT gataTa Ha nokynka.

corvee@haunous i GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

AUHAUS
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuruHana

& NPEAYNPEXAEHWUE

e [leTn oT 8 neT n cTapLue, a Takke NAM C OrpaHUYeHHbIMN hrsn-
YECKMMM, OpraHoNenTUYECKMMN NN MEeHTalNbHbIMN BO3MOXHO-
CTAMM, Ntogn ¢ HeBoNbLINM ONbITOM N 06bEMOM 3HAHWUI MOTYT
NONb30BaTbCs 3TUM YCTPOMCTBOM, HAX04ACh NP 3TOM MOA KOHTPO-
nieM B3pOCIbIX UK NOSYyYMB OT HUX COBETLI N0 BGe3onacHoMy obpa-
LLIEHNIO C YCTPONCTBOM U MOHSIB ONACHOCTM Npu paboTe C HUM.

e [leT He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

e [1eTn He AOMKHbI YNCTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexalero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

e [1pnbop gormkeH GbITh 3alumLLEH NOCPEACTBOM 3aLLUUTHOIO YCTPOM-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUsI C MakCMMasrbHbIM pacyYeTHbIM TOKOM
30 mA.

e [logkntoyaTb YCTPOMUCTBO K ANIEKTPOCETU MOXHO TOSbKO B TOM Chy-
Yyae, KOrfa aneKkTpnyeckme xapakTepmucTuKM yCTponcTea cosnagaroT
C AaHHbIMK 3neKkTponuTaHus. [JaHHble YCTPOMCTBa yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBke Unv B JaHHOM PYKOBOACTBE.

e BO3MOX€EH CMepTenbHbI UCXO4 MMM Cepbe3Hble TpaBMbl BCrea-
cTBue nopaxeHusa Tokom! MNMpexae yem JOTPOHYTLCA A0 BOAbI, OTCO-
eMHUTEe OT 3NeKTPoCceTn Bce Npubopsbl, Haxoaswmecs B BO4eE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMyaTMpoBaTb TONbKO TOrAa, Korga B BoAe
He HaxogaATcsa Naw.

e Henb3sa nonb3oBaTbCs YCTPOMCTBOM, ECIN €ro KOPNycC Uin 3NeKTpo-
Kabenu noBpexaeHsbl.

e [loBpexaeHHbI Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

dneKTpUYECKNUi MOHTaX COrnacHo NpeAnucaHuio

e OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATb HaLMOHAMNbHbLIM CTPOUTENbHBIM WHCTPYKUMNAM U OOJDKEH NPOM3BOAUTLCA
TONbKO KBannUUMPOBaHHbIMW 3NEKTPUKAMMU.

e JlMuo cumTaeTca kBannMULMPOBaHHLIM 3MEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUW NPOdeCCroHanbHOro 06y‘4€-
HUA, 3HAHUA U OonblTa NOAXOAUT ANA BbINOJTHEHUA U OLLEHKU NMOPYYEeHHbIX pa60T. BbinonHeHve paGOTbI B Ka4yecTBe
cneuvanucTa BKIOYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OnacHocTeln u cobnioaeHve onpeaeneHHblX permoHanbHbIX 1
HaUuWOHalnbHbIX HOPM, OAUPEKTUB U I'Ipe,qI'II/ICaHVIIZ.

o [Ipn BO3HUKHOBEHWM BOMPOCOB U Npobrem obpallaiTech K CNeumnanmcTy-3rekTpuky.

o YANWHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AoMmkHbI GbiTb NpeaHa3HayveHbl Ana UCMonb3oBaHUs Ha OT-
KpbITOM BO3AyXe (3aLUMLLEHbI OT BOASHBIX GpbIar).

e 3awmuaiiTe LWTEKEPHbIE COEANHEHUS OT Bnaru.
e YCTPOWCTBO HY)XHO NOAKIOYATb TOMBKO K MPaBUIbHO YCTaHOBMEHHOM po3eTke.
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BesonacHas JKcnnyaTauusa

o Pabouuii y3en coaepXuUT MarHUT ¢ CUIIbHbIM MarHUTHbIM MOMEM, KOTOPOE MOXET NOBMNUSATL HA paboTy KapANOCTUMY-
nsaTopa UM UMNNaHTUpoBaHHbIX Aedmbpunnsatopos (ICD). Mexay nmnnaHTaToM 1 MarHUToM Heobxoammo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLyaeTcsi HOCUTb UMK TSIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabens BbINOMHANTE C 3aLUMTON OT MOBPEXAEHUA 1 TaK, YTOObI Yepe3 Hero Hemnb3si BbINo CMOTKHYTHCS.
o BbINOMHATL TEXHUYECKUE U3MEHEHNSI HA YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

e Ha ycTpoiicTBe pa3peLuaeTcs BbINOMHATL TONbKO Te paboTbl, AN KOTOPbIX AaHO OnNUCaHue.

e VicnonbayiiTe Ans yCTpoMCTBa TONbKO OPUrMHanbHbIe 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHbIe NPUHAANEXHOCTY.

O paHHOM pyKoBOACTBE MO 3Kcnnyatauum

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumto NCTP-O 300i, Bbl caenanu xopoluwnii BeiGop.

Mepen nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYUTaNTe UHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMm U 03HaKOMbTECH C
npu6opomM. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOANUTL TOMbKO NPU COBNOAEHNN YCIIOBUI
[aHHOro PYKOBOACTBA MO JKCMnyaTaLmu.

[insa obecneveHns npaeunbHON 1 Be3onacHo aKkcnnyaTaummn obssaTensHO cobnoaanTe MHCTPYKLUMK NO TeXHUKe 6e3-
OMacHoCTK.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHY0 UHCTPYKLUMIO MO 3KCnnyaTauun. B cnyyae nameHenust Bnagensua, nepeaainTe emy Takke
M VHCTPYKLMIO MO SKCNIyaTauum.

MpeaynpeauTenbHble ykasaHusa
Knaccudukaums npeaynpeanTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMU CIIOBaMU, KOTO-
pble OTOGPaXaloT CTeneHb OMacHOCTU.

A NPEAYNPEXAEHUE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMacHyo CUTyaLmio.
e HecobntoaeHne MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK TsHKerbiM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMACHYH CUTYaLMIO.
e HecobniogeHne MOXeT NPUBECTY K NETKUM Unu HeGOIbLUMM TpaBMam.

m YKA3AHUE

WHdopmauus, cryxalyas Ans nyywero NoHMMaHwvsi, a Takke ANs NpeAoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOIO MaTtepuarb-
Horo yuiep6a unu BpefHoro BO3AENCTBYS Ha OKpY»KatoLLyto cpeay.

OnucaHue nsgenus

Hacocbkl NCTP-O 300i siBnsitotca Hacocamu Anst POHTaHoB.
o [lpegHasHayeHbl AN UCMONb30BaHUS B MOMELLEHUSIX.

o [lpocToe perynvpoBaHune pacxofa Boabl.

o LlinaHroBoe coeguHeHune 13 mm (V2 gronma).

KoMnnekT nocTtaBKkM U KOHCTPYKLUMA annapaTa

OA NCTP-O 300i Onucanue
Konunyectso
1 1 Kopnyc aurartensi
2 1 Kopnyc Hacoca ¢ BbIxogom
2 Mpucockn
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Ucnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHUo

NCTP-O 300i, aanee B TekcTe "YCTPOWCTBO", paspeluaeTcsi UCNOMb30BaTb UCKMIOUYUTENBHO TaK, KaK yKadaHo HuXe:
o [1nA aKcnnyataumm ¢ YACTON BOLOW.

e JkcnnyaTtauus npu cobnoaeHUn TEXHUYECKUX OaHHbIX.

Ha npuGop pacnpocTtpaHsioTcsi criefytoLime orpaHnYeHus:

e lcnonb3osaTb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e PaboTaTb C ApYyrov X1AKOCTbIO, KpOMe BOAbI, 3anpeLlaeTcs.

e Hukorga He akcnnyatupyiTe 6e3 npoToka BOAbI.

¢ He pa3speluaeTcs Ucnonb3oBaHWe HU AN NPOM3BOACTBEHHOTO, HU ANS MPOMbILLNEHHOrO Ha3HaYeHWS.

e He ucnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMUKaTaMu, nuuieBbIMX NMPoAYKTaMu, NerkoBocniiaMeHanwmMmnca nnm B3pbie4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.

¢ He noaknioyainTe K JoMallHeMy BOAOCHaGKEHUIO.

YcTtaHoBKa U nogcoeguHeHue

A NPEAYNPEXOEHUE
CMepTb Unu TpaBMbl TSHKESON CTEMEHU OT OMACHOTO AMEKTPUYECKOTO HaNPSHKEHWUs NPY SKCNITyaTaLum yCTpoii-
cTBa B Npyay ANs KynaHusi.
e Hukorga He akcnnyaTupyiiTe Npubop B Npyay ANs KynaHus.

HeobxoanMmo BbINOMHWTL criepytoLne AeNCTBUS:
OB
1. PerynupoBka pacxopa:
— BpalueHue WwWTyLepa BNpaBo: yBENUYEeHUE pacxoaa.
— BpalueHve wTyLepa BNeBo: yMeHbLUIEHNe pacxoaa.
2. HageHbTe WwinaHr Ha BbIXod.
oc
3. YcTaHoBWTe Hacoc TakK, YToObl OH Bblfl MOMNHOCTLIO MOrPYXEH.
— 3anpelyaeTtcsi NpeBblLaTh MakCUManbHO AOMYCTUMYIO TIyGUHY NOrpyxeHns 1 m.
— CerteBoli kabenb C NeTNén NogBeanTe CHU3Y K po3eTKe.

BBop B akcnnyaTtauuio

E YKA3AHUE

Hacoc He pgomxeH paboTaTb BCyxyto. B npoTMBHOM Cryyae BO3MOXHO NOBPeXAeHNe Hacoca.
e B npouecce paboTbl Hacoc Bcerga AomkeH 6biTe 3anonHeH BOAON.
o PerynsipHoO KOHTPONMPOBaTb YPOBEHb BOAbI.
— BknioyeHue: BcTaBuTb CETEBON LUTEKEP B PO3ETKY.
— [Mpnbop BkNoYaeTcss HEMeANEHHO.
o BbikntoyeHue: BblHyTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM.
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UcnpaBneHne HemcnpasBHOCTH

HeuncnpasHocTb Mpuunna YcTpaHeHue

Mpu6op He 3anyckaeTtcs OTCyTCTBYET HanpsixeHue B ceTn [MpoBepbTe ceTeBOE HanNpsixxeHue
3abnokupoBaHHbIi pabounii ysen BbluncTuTh

HepocraTtoyHas BbicoTa hoHTaHa Perynsitop cnuwikom 3akpyyeH HacTpoutb perynstop
Kopnyc Hacoca vnu pabouuii ysen 3arpsas- Bbiunctnts
HEHbI, 3a6UT LWNaHr
NedeKTHblii WwnaHr 3ameHNUTb
LUnaHr nepernyT MpONOXMTL LUNAHT POBHO
Pa6ounii y3en nsHoleH 3amenuTe pabouuit ysen

OuncTka u yxopn

A NPEQYNPEXOEHWE
B0O3MOXEH CMEPTENbHBIN UCXOZ, UM CEPbEe3Hble TPaBMbl BCMEACTBUE ONACHOTO 3MEKTPUHECKOTO HaNpsKeHUs!
o [pexnae Yem NOrpysnTb pyku B Body, 06s3aTesIbHO OTKIIOUUTE CETEBOE HarMpsiXeHWe OT BCEX YCTPOICTB,
HaxopasLmMxcs B BOAE.
o [lepen BbINOMHEHWEM paboT Ha YCTPOWCTBE OTKIIOUNTE CETEBOE HaNPsHKEHUE.

B cnyyae Heob6Xx0ANMOCTY BbINOMHANTE YUMCTKY Npubopa YMCTOM BOAON M MSATKOW LLETKON.

e Hu B Koem criyqae He NPUMEHSATb arpeccUBHbLIE MOKOLLME CPEACTBa UMK XUMUYECKUE PacTBOpbI, Tak kak OHWU MOryT
paspyLIMTb KOPMYC UK OTpULaTeNbHO BO3AeCTBOBaTb Ha (PYHKLMOHNPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe yuCTsLLee CPeACTBO NPV CTOMKNX OTIIOKEHUSIX N3BECTM:
— BbiToBOE MOtOLLIEE CpeacTBO Be3 coaepxaHus xropa u ykeyca.

o [locne o4nCTKM TLIATENbHO NMPOMBbITL BCE AeTan Y/ACTON BOJOW.

3ameHa paboyero y3na

HeobxoaMmo BbINOMHWTL CrieaytoLmne AeiCTBUS:
0D

1. CHumuTe KOpPNYC Hacoca.

2. BbITaHUTE pabounii y3en 13 kopnyca Asuratens.
3. Cobepute Hacoc B 06paTHOM NOpsAKe.

XpaHeHue

YCTPONCTBO He YCTOMYMBO K HU3KMM TemnepaTypam, Npu oXuaaeMblx 3aMOpPO3Kax ero Hy>KHO JEMOHTUPOBaTL U
y6paTb Ha XxpaHeHue.

lMpaBunbHOE XpaHeHne ycTponcTBa:

e TuwaTenbHO OYUCTUTb YCTPOICTBO, MPOBEPUTL Ha HanMyve NoBPeXAEeHUN, 3aMEHNTb NOBPEXAEHHbIE AeTany.
o XpaHuTe Hacoc NOorpy>eHHbIM B EMKOCTb C BOAOW B 3aLLMLLIEHHOM OT MOpO3a MecTe.

e OTKpbITbIE LUTEKEPHBIE COEAVNHEHMS 3aLUUTUTL OT BRarv 1 rpsiau.

U3HawwuBalowmecs geranm
e Pabouui ysen

YTunusauumsna

He yTunuampoBsath AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AoMallHUM Mycopom! Mcrnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYO Ans 3TOro Cu-
ctemy. [puBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE AS1S UCTIONb30BaHUs!, MyTEM oTpe3aHus kabensi.
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5 net rapaHTumn ot BAUHAUS

dupma BAUHAUS npepocTtaBnsieT rapaHTvio 5 neT co AHA Npofaxu Ha Bce U3aenusi C NpuBoAoM OT ABuUraTensi; ra-
paHTUsi He PacnpOCTPaHsIeTCs Ha akKyMynsaTopbl, 6aTapeun, ocBeTUTENbHbIE CPeACcTBa M Ha GbiCTpoM3HaLLMBatOLLMECS!
netanv v yanbil.

lapaHTWsi He 3aTparMBaeT onpeaernsieMble 3akOHOM fpaea NokynaTensi.

B TeyeHuWe rapaHTUItHOTO cpoka Npu 0B6HapyXeHUn kaknux-nmbo aedektoB yctpoictea pupma BAUHAUS cama pe-
LWaeT, yCTpaHWUTb N AedeKT (PEMOHT), NOCTaBUTL APYroe YCTPOWCTBO Ha 3aMeHy UNMu BEPHYTb AEHLIV B pa3mepe no-
KYMHOW LieHbl BMECTO BO3BpaLL@aeMoro ycTponcTea. Hukakue apyrue npeTeHanm He MoryT GbiTb YAOBNETBOPEHBI B
pamkax rapaHTum.

[apaHTWsi He pacnpocTpaHaeTcs Ha AedEKTbl U Ha ABMNEHWS, BbI3bIBAEMbIE ECTECTBEHHBIM M3HOCOM, HEHAANEXaLLMM
obpalleHem unu oTCyTCTBUEM TEXOBCTYXMUBAHWS, a Takke Ha AedekTbl, KoTopble Bbinv U3BECTHBI MOKyNaTento npu
nokynke. FapaHTusi He AeCTBYET, eCru NoKynaTenb OTKPbIN KOPMyC YCTPOMCTBA UMW OpraHn3oBarn Takoe BCKpbITUe.
[apaHTUiiHbIe NPeTeH3Un MOryT GbITb NpeAbABNEHbI NOKyNaTenem ¢ NPeAbsBIEHNEM YCTPOWCTBA U KACCOBOTO Yeka B
no6om npefcrasutenscTee dvpmbl BAUHAUS B TeyeHue 5 net co gHs nprobpeTeHus ToBapa.

Cenvcs@vasnavs i GARANTIE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengearing og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
strgmforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

e Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

e Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgar til apparatet.

Om denne brugsanvisning

Med dit keb af NCTP-O 300i har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

* Betegner en muligvis farlig situation.
¢ Manglende overholdelse kan medfare ded eller alvorlige kvaestelser.

& FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kvaestelser.

[5] oo

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Produktbeskrivelse

NCTP-O 300i er pumper til vandspejl.
o Til anvendelse i indenders lokaler.
e Enkel regulering af vandmaengden.
e 13 mm (2 ") slangetilslutning.

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

OA NCTP-O 300i Beskrivelse
Antal
1 1 Motorhus
2 1 Pumpehus med udgang
2 Sugeskale
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Anvendelse i henhold til bestemmelser

NCTP-O 300i, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
e Til brug med rent vand.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der gzelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Ma ikke betjenes med andre vaesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning

A ADVARSEL

Dad eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spanding ved brug af dette apparat i et svsgmmebassin.
e Benyt aldrig apparatet i et svtemmebassin.

Séadan ger du:
OB
1. Indstil gennemstremningsmaengden:
— Drej studser mod hgjre. @g gennemstremningsmaesngden.
— Drej studser mod venstre. Reducer gennemstremningsmaengden.
2. Seet slangen til udgangen.
e
3. Pumpen skal placeres fuldstaendig nedsunket.
— Den maksimalt tilladte bassindybde pa 1 m ma ikke overskrides.
— For ledningen med en lgkke nedefra til stikdasen.

Idrifttagning

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaegges pumpen.
e Under driften skal pumpen konstant sta under vand.
* Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

o Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.
— Apparatet teender med det samme.

e Frakobling: Traek netstikket ud.
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Fejlafhjalpning

Fejl
Apparatet starter ikke

Springvandets hgjde er utilstraekkelig

Rengering og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Arsag

Netspaending mangler
Labeenheden er blokeret
Regulatoren er drejet for langt

Pumpehus eller lsbeenhed er snavset, slange
tilstoppet

Slange er defekt
Slangen er knaekket
Labeenheden er slidt

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilferslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet for du arbejder pa det.

Renger ved behov apparatet med rent vand og en blad bgrste.
* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets

funktion.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggaringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Udskiftning af lobeenhed
Sadan ger du:

(JD
1. Treek pumpehuset af.

2. Treek lgbeenheden ud af motorhuset.

3. Saet pumpen sammen i omvendt reekkefalge.

Opbevaring

Udbedring

Kontrollér netspaending
Renger

Indstilling af regulator
Renger

Udskift
Leeg slangen lige
Udskift Isbeenheden

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

¢ Renggr apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.
¢ Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.
o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele
e Pumpehjul

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Gor apparatet ubrugeligt forst ved at skaere kablet af.
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F DK

5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS yder 5 ars garanti fra kebsdatoen pa alle el- og motordrevne apparater. Batterier, paerer og sliddele er dog
ikke omfattet af garantien.

Kgbers garantirettigheder i henhold til loven bergres ikke af denne garanti.

Forekommer der fejl pa et apparat i garantiperioden, vil BAUHAUS efter eget skan enten afhjeelpe fejlen (reparation),
bytte apparatet til et nyt eller udbetale kebsprisen mod returnering af apparatet. Videregaende krav kan ikke udledes af
garantien.

Fejl og tegn pa slid, der skyldes almindelig slitage, ukorrekt handtering eller manglende vedligeholdelse, eller som kun-
den var bekendt med ved kgbet, er ikke omfattet af garantien. Garantien bortfalder, hvis kunden abner apparathuset
eller lader det abne.

Kunden kan mod forevisning af apparatet og kassebonen gere garantikrav gaeldende i enhver BAUHAUS-forretning i 5
ar fra kebsdatoen.

Kontakt pr. e-mail

GARANTIE

service@bauhaus.info G UA RANTE E

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BAUHAUS
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

&ADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

e Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fgre til dgd eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

SIKKERHETSANVISNINGER

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget il & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

» Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

Lepehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

Ikke baer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Kun de beskrevne arbeidene skal gjennomferes pa apparatet.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

Om denne bruksanvisningen:

Med kjgpet av produktet NCTP-O 300i har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A
A
H

ADVARSEL
« Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG
e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

MERK
Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Produktbeskrivelse

NCTP-O 300i er pumper for fontener.
e Egnet for bruk innendars.

e Enkel regulering av vannmengden.
e 13 mm (%2 ") slangetilkobling.

Leveringsomfang og montering av enheten

OA NCTP-O 300i Beskrivelse
Antall
1 1 Motorkabinett
2 1 Pumpehus med utgang
3 2 Sugekopp
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Tilsiktet bruk

NCTP-O 300i, kalt "utstyret", ma kun brukes pa falgende mate:
e Skal kun drives med rent vann.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

e Bruk aldri andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o Ikke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling

A ADVARSEL

Dead eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

Slik gar du frem:
OB
1. Stille inn gjennomstremningsmengden:
— Dreie stussen mot hayre: Jke gjennomstremningsmengden.
— Dreie stussen mot venstre: Redusere gjennomstrgmningsmengden.
2. Sett slangen inn i utlgpet.
oc
3. Plasser pumpen helt nedsenket i vannet.
— Maksimal dybde pa 1 m ma ikke overskrides.
— For nettledningen med en slgyfe nedenfra bort til stikkontakten.

Idriftssettelse

(5] e

Pumpen ma ikke tarrkjeres. Hvis ikke blir pumpen adelagt.
e Under bruk méa pumpen alltid veere helt nedsenket.
o Kontroller vannstanden regelmessig.

o Sla pa: Sett stopslet i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.
o Sla av: Trekk ut kontakten.
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Utbedrefeil

Feil Arsak Utbedring

Apparatet starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Lepehjul blokkert Rengjor

For lav fontenehgyde Regulator innstilt for trangt Still inn regulator
Pumpehus eller lapehjul tilsmusset, slange Rengjor
tilstoppet
Slange defekt Skift ut
Knekk pa slange Legg slangen uten knekk
Lapehjul slitt Bytt Izpehjul

Rengjoring og vedlikehold

A ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fgre til dad eller alvorlige personskader!
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.
e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Skifte pumpehjul
Slik gar du frem:

)

1. Trekk av pumpehuset.
2. Trekk Igpehjulet ut av motorhuset.
3. Sett pumpen sammen igjen i motsatt rekkefalge.

Oppbevaring

Apparatet er ikke frostsikkert og méa demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

¢ Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut gdelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
e Lopehjul

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfalll Ma leveres inn til godkjent avfallshandteringsfirma. Gjer
ferst apparatet ubrukelig ved & klippe over kablene.
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5 ar BAUHAUS-garanti

BAUHAUS gir en garanti pa 5 ar fra kjgpsdato pa alle elektro- og motordrevne apparater, unntatt oppladbare batterier,
batterier, lysmidler og slitedeler.

Kjoperens lovbestemte garantirettigheter pavirkes ikke av garantien.

Mangler pa et apparat som oppstar i lgpet av garantitiden, vil BAUHAUS etter egen vurdering enten utbedre (repara-
sjon), levere et nytt apparat eller betale tilbake kjgpsprisen mot at apparatet returneres. Ytterligere krav kan ikke avle-
des av garantien.

Unntatt fra denne garantien er mangler og slitasje som kan fares tilbake til vanlig slitasje, feil handtering eller mang-
lende vedlikehold, eller som var kjent for kjsperen da apparatet ble kjgpt. Garantiansvaret opphgrer sa snart kunden
apner apparathuset eller far noen til & apne det.

Kunden kan fremme garantikrav ved & framvise apparatet og kvitteringen i en hvilket som helst BAUHAUS-butikk innen
5 ar fra kjgpsdato.

Epostiontakt GARANTIE
: GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

¢ Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

SAKERHETSANVISNINGAR

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

84



Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

o Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava éver dem.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast arbeten pa apparaten som beskrivs.

¢ Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Om denna bruksanvisning

Med din nya produkt NCTP-O 300i har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sékerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

& oBS!

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller forebygga ev. sak- eller miljéskador.

Produktbeskrivning

NCTP-O 300i ar pumpar avsedda for vattenspel.
e For anvandning inomhus.

o Enkel reglering av vattenméangden.

e 13 mm (%2 ") slanganslutning.

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

A NCTP-O 300i Beskrivning
Antal
1 1 Motorkapa
2 1 Pumphus med utgang
2 Sugproppar
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Andamalsenlig anvindning

NCTP-O 300i, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
o For drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvéndas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.
o Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning

A VARNING

Daodsfall eller allvarliga personskador till foljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.
e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.
Gor sa har:
0B
1. Stélla in fldidesméangden:
— Vrid roret at hoger: Flodesmangden hojs.
— Vrid roret at vanster: Flodesmangden sanks.
2. Satt slangen pa utgangen.
[mie)
3. Installera pumpen komplett under vatten.
— Overskrid inte max. tillatet nedsénkningsdjup 1 m.
— Dra natkabeln till ett stickuttag med en dgla nedtill.

Driftstart

[ ]
ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
o Under driften maste pumpen alltid vara férsorjd med vatten.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

« Sétta pa enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Enheten startar direkt.

e Stdnga av enheten: Dra ut stickkontakten.
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Felavhjalpning

Stérning Orsak Atgérd

Apparaten startar inte Néatspanning saknas Kontrollera natspanningen
Drivenheten ar blockerad Rengor

Otillracklig fontanhojd Regleringen har vridits for langt Stall in regleringen
Pumphuset eller drivenheten nedsmutsad, Rengor
slangen blockerad
Slangen defekt Byt ut
Slangen &r vikt Lagg slangen rakt
Drivenheten ér sliten Byt ut drivenheten

Rengoring och underhall

& VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifran natspanningen innan arbeten utférs pa apparaten.

Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

» Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

Rengor drivenheten

Gor sa har:

Db

1. Dra av pumphuset.

2. Dra ut drivenheten ur motorkapan.

3. Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.

Forvaring

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

* Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar
¢ Drivenhet

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Folj foreskrifterna for avfallshantering. Klipp av kabeln sa att appara-
ten inte langre kan tas i drift.
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5 ars BAUHAUS-garanti

BAUHAUS ger fem ars garanti fran inkdpsdatum for alla el- och motordrivna utrustningar, med undantag for ackumula-
torer, batterier, ljuskallor och slitagedelar.

Koparens lagstadgade garantirattigheter paverkas inte av denna garanti.

Om brister uppstar i en apparat under garantitiden, avgér BAUHAUS om dessa brister ska atgardas (reparation), om
apparaten ska bytas ut eller om kdpebeloppet ska aterbetalas efter att apparaten ldmnats in. Ytterligare ansprak kan
inte stallas med hanvisning till garantin.

Denna garanti tacker inte sddana brister och slitskador som kan harledas till normalt slitage, ej &ndamalsenlig hante-
ring eller uteblivet underhall, eller som kunden kande till vid kopetillfallet. Garantin upphor att gélla om kunden pa egen
hand 6ppnar eller later 6ppna apparatens kapa.

Kunden kan géra ansprak pa garantin genom att ldmna in apparaten och uppvisa kdpekvittot i ett valfritt BAUHAUS-
varuhus inom fem ar efter inkdpsdatum.

s Do eopost GARANTIE
' GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions

BAUHAUS
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Avarortus

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytostd mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

o Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttoohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

TURVAOHJEET

Maéaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kaantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdon sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttoyksikkd sisaltdéd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairitahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

* Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain kuvattuja toita.

o Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita.

Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Talla ostoksella NCTP-O 300i olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kdyton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

e Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

[5] o

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistévahingot.

Tuotekuvaus

NCTP-O 300i-pumput on tarkoitettu suihkulahteisiin.
o Kaytetaan sisatiloissa.

o Vesimaaran saato on helppoa.

e 13 mm (%2 ") letkuliitanta.

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

OA NCTP-O 300i Kuvaus
Maara
1 1 Moottorin kotelo
2 1 Pumppukotelo ja letkuliitanta
2 Imukupit
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Maéaraystenmukainen kaytto

NCTP-O 300i, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Al koskaan kayta muita nesteité kuin vetta.

o Ala kéyta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

& VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen séhkojannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetddn uimapaikoissa.
o Laitetta ei koskaan saa kayttaa uimapaikoissa.
Toimit nain:
B
1. Pumpun lapivirtausmaaran saato:
— Kierra liitoskappaletta oikealle: Lapivirtausmaara suurenee.
— Kierra liitoskappaletta vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.
2. Tyénna letku ulostuloliitantaan.
e
3. Upota pumppu kokonaan veden alle.
— Suurinta sallittua upotussyvyyttéd 1 m ei saa ylittaa.
— Vie verkkojohto letkun avulla alakautta pistorasiaan.

Kayttoonotto

[5] o

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumpun tulee olla kdytdn aikana koko ajan veden alla.
o Tarkasta vedenpinnan taso saanndllisesti.

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkenta: Veda verkkopistoke irti.
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Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Laite ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojannite
Kayttoyksikko jumiutunut. Puhdista
Suihkulahteen korkeus vajaa Saadinta kaannetty liikaa Saada saadin
Pumppukotelo tai kayntiyksikko likainen, letku Puhdista
tukkeutunut
Letku vaurioitunut Vaihda
Letku taittunut Suorista letku
Kayntiyksikko kulunut Vaihda kayntiyksikkd

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkgéjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.

o Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Kayntiyksikon vaihto

Toimit nain:

D

1. Veda pumppukotelo irti.

2. Irrota kayntiyksikk® moottorin kotelosta.

3. Asenna pumppu painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi

Laite ei kestéa pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettéva varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

« Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana! Kayta sita varten olemassaolevaa palautusjarjestelmaa. Tee lait-
teesta tata ennen kayttdkelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.
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5 vuoden BAUHAUS-takuu

BAUHAUS myo6ntaa 5 vuoden takuun ostopaivasta lahtien kaikille séhko- ja moottorikayttoisille laitteille, lukuunotta-
matta akkuja, paristoja, lamppuja ja kuluvia osia.

Ostajan lakisaateisiin takuuoikeuksiin ei tama takuu vaikuta.

Takuuajan puitteissa ilmenevat laitteen viat BAUHAUS oman arviontinsa mukaan joko poistaa (korjaus), toimittaa vaih-
dossa korvaavan laitteen tai palauttaa ostohinnan laitteen luovutusta vastaan. Muita vaatimuksia ei tasta takuusta voi
tehda.

Taman takuun piiriin eivat kuulu sellaiset viat ja kulumisilmiot, jotka ovat aiheutuneet kulumisesta normaalissa kay-
téssa, epaasianmukaisesta kasittelysta tai puuttuvasta huollosta, tai jotka olivat asiakkaan tiedossa ostohetkellad. Ta-
kuu raukeaa, jos asiakas avaa tai avauttaa laitekotelon.

Asiakas voi ilmoittaa takuuta koskevia vaatimuksia tuomalla laitteen ja kassakuitin mihin tahansa BAUHAUS-
liikkeeseen 5 vuoden sisélla ostopaivasta lahtien.

s v O AHANTEE
| GUARANTEE

GemaR unseren
Garantiebedingungen

JAHRE-YEARS
In accordance with our
guarantee conditions
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